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1.  After this I saw four 
angels standing at the 
four corners of the 
earth, holding back the 
four winds of the earth, 
so that no wind would 
blow on the earth or on 
the sea or on any tree.

meta {PREP} touto {D-ASN} eidon 
{V-2AAI-1S} tessarav {N-APM} 
aggelouv {N-APM} estwtav {V-RAP-APM} 
epi {PREP} tav {T-APF} tessarav {N-
APF} gwniav {N-APF} thv {T-GSF} ghv 
{N-GSF} kratountav {V-PAP-APM} touv 
{T-APM} tessarav {N-APM} anemouv {N-
APM} thv {T-GSF} ghv {N-GSF} ina 
{CONJ} mh {PRT -N} pneh {V-PAS-3S} 
anemov {N-NSM} epi {PREP} thv {T-GSF} 
ghv {N-GSF} mhte {CONJ} epi {PREP} thv 
{T-GSF} yalasshv {N-GSF} mhte {CONJ} 
epi {PREP} pan {A-ASN} dendron {N-
ASN}

Jr 49:36, Eze 
37:9, Dn 7:2, Zch 
6:5, Mt 24:31

2.  ‘And I saw another 
angel ascending from 
the rising of the sun, 
having the seal of the 
living God; and he cried 
out with a loud voice to 
the four angels to whom 
it was granted to harm 
the earth and the sea,

kai {CONJ} eidon {V-2AAI-1S} allon {A-
ASM} aggelon {N-ASM} anabainonta {V-
PAP-ASM} apo {PREP} anatolhv {N-
GSF} hliou {N-GSM} econta {V-PAP-
ASM} sfragida {N-ASF} yeou {N-GSM} 
zwntov {V-PAP-GSM} kai {CONJ} 
ekraxen {V-AAI-3S} fwnh {N-DSF} 
megalh {A-DSF} toiv {T-DPM} tessarsin 
{N-DPM} aggeloiv {N-DPM} oiv {R-DPM} 
edoyh {V-API-3S} autoiv {P-DPM} 
adikhsai {V-AAN} thn {T-ASF} ghn {N-
ASF} kai {CONJ} thn {T-ASF} yalassan 
{N-ASF}

3.  saying, “Do not harm 
the earth or the sea or 
the trees until we have 
sealed the bond-
servants of our God on 
their foreheads.”

legwn {V-PAP-NSM} mh {PRT -N} 
adikhshte {V-AAS-2P} thn {T-ASF} ghn 
{N-ASF} mhte {CONJ} thn {T-ASF} 
yalassan {N-ASF} mhte {CONJ} ta {T-
APN} dendra {N-APN} acri {PREP} 
sfragiswmen {V-AAS-1P} touv {T-APM} 
doulouv {N-APM} tou {T-GSM} yeou {N-
GSM} hmwn {P-1GP} epi {PREP} twn {T-
GPN} metwpwn {N-GPN} autwn {P-GPM}

Eze 9:4, Rev 9:4
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4.  And I heard the 
number of those who 
were sealed, one 
hundred and forty-four 
thousand sealed from 
every tribe of the sons 
of Israel:

kai {CONJ} hkousa {V-AAI-1S} ton {T-
ASM} ariymon {N-ASM} twn {T-GPM} 
esfragismenwn {V-RPP-GPM} ekaton {N-
NUI} tesserakonta {N-NUI} tessarev {N-
NPF} ciliadev {N-NPF} esfragismenoi {V-
RPP-NPM} ek {PREP} pashv {A-GSF} 
fulhv {N-GSF} uiwn {N-GPM} israhl {N-
PRI}

Rev 14:1,3

5.  From the tribe of 
Judah, twelve thousand 
were sealed, from the 
tribe of Reuben twelve 
thousand, from the tribe 
of Gad twelve thousand,

ek {PREP} fulhv {N-GSF} iouda {N-GSM} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} 
esfragismenoi {V-RPP-NPM} ek {PREP} 
fulhv {N-GSF} roubhn {N-PRI} dwdeka 
{N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek {PREP} 
fulhv {N-GSF} gad {N-PRI} dwdeka {N-
NUI} ciliadev {N-NPF}

6.  from the tribe of 
Asher twelve thousand, 
from the tribe of 
Naphtali twelve 
thousand, from the tribe 
of Manasseh twelve 
thousand,

ek {PREP} fulhv {N-GSF} ashr {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} nefyalim {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} manassh {N-GSM} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF}
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7.  from the tribe of 
Simeon twelve 
thousand, from the tribe 
of Levi twelve thousand, 
from the tribe of 
Issachar twelve 
thousand,

ek {PREP} fulhv {N-GSF} sumewn {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} leui {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} issacar {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF}

8.  from the tribe of 
Zebulun twelve 
thousand, from the tribe 
of Joseph twelve 
thousand, from the tribe 
of Benjamin, twelve 
thousand were sealed.

ek {PREP} fulhv {N-GSF} zaboulwn {N-
PRI} dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} iwshf {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} ek 
{PREP} fulhv {N-GSF} beniamin {N-PRI} 
dwdeka {N-NUI} ciliadev {N-NPF} 
esfragismenoi {V-RPP-NPM}

9.  After these things I 
looked, and behold, a 
great multitude which 
no one could count, 
from every nation and all 
tribes and peoples and 
tongues, standing 
before the throne and 
before the Lamb, 
clothed in white robes, 
and palm branches were 
in their hands;

meta {PREP} tauta {D-APN} eidon 
{V-2AAI-1S} kai {CONJ} idou 
{V-2AAM-2S} oclov {N-NSM} poluv {A-
NSM} on {R-ASM} ariymhsai {V-AAN} 
auton {P-ASM} oudeiv {A-NSF} edunato 
{V-INI-3S} ek {PREP} pantov {A-GSN} 
eynouv {N-GSN} kai {CONJ} fulwn {N-
GPF} kai {CONJ} lawn {N-GPM} kai 
{CONJ} glwsswn {N-GPF} estwtev {V-
RAP-NPM} enwpion {ADV} tou {T-GSM} 
yronou {N-GSM} kai {CONJ} enwpion 
{ADV} tou {T-GSN} arniou {N-GSN} 
peribeblhmenouv {V-RPP-APM} stolav 
{N-APF} leukav {A-APF} kai {CONJ} 
foinikev {N-NPM} en {PREP} taiv {T-DPF} 
cersin {N-DPF} autwn {P-GPM}

Rev 3:5,18, 4:4, 
6:11, 7:13, 19:14
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10.  and they cry out 
with a loud voice, 
saying, “Salvation to our  
God who sits on the 
throne, and to the 
Lamb.”

kai {CONJ} krazousin {V-PAI-3P} fwnh 
{N-DSF} megalh {A-DSF} legontev {V-
PAP-NPM} h {T-NSF} swthria {N-NSF} 
tw {T-DSM} yew {N-DSM} hmwn {P-1GP} 
tw {T-DSM} kayhmenw {V-PNP-DSM} epi 
{PREP} tw {T-DSM} yronw {N-DSM} kai 
{CONJ} tw {T-DSN} arniw {N-DSN}

1Kgs 22:19, 2Chr 
18:18, Ps 47:8, Is 
6:1, Eze 1:26-27 
Rev 4:2, 5:1,7,13, 
6:16, 7:10,15, 
19:4, 21:5

11.  And all the angels 
were standing around 
the throne and around 
the elders and the four 
living creatures; and 
they fell on their faces 
before the throne and 
worshiped God,

kai {CONJ} pantev {A-NPM} oi {T-NPM} 
aggeloi {N-NPM} eisthkeisan {V-LAI-3P} 
kuklw {N-DSM} tou {T-GSM} yronou {N-
GSM} kai {CONJ} twn {T-GPM} 
presbuterwn {A-GPM} kai {CONJ} twn 
{T-GPN} tessarwn {N-GPN} zwwn {N-
GPN} kai {CONJ} epesan {V-2AAI-3P} 
enwpion {ADV} tou {T-GSM} yronou {N-
GSM} epi {PREP} ta {T-APN} proswpa 
{N-APN} autwn {P-GPM} kai {CONJ} 
prosekunhsan {V-AAI-3P} tw {T-DSM} 
yew {N-DSM}

12.  saying, “Amen, 
blessing and glory and 
wisdom and 
thanksgiving and honor 
and power and might, be 
to our God forever and 
ever. Amen.”

legontev {V-PAP-NPM} amhn {HEB} h {T-
NSF} eulogia {N-NSF} kai {CONJ} h {T-
NSF} doxa {N-NSF} kai {CONJ} h {T-
NSF} sofia {N-NSF} kai {CONJ} h {T-
NSF} eucaristia {N-NSF} kai {CONJ} h 
{T-NSF} timh {N-NSF} kai {CONJ} h {T-
NSF} dunamiv {N-NSF} kai {CONJ} h {T-
NSF} iscuv {N-NSF} tw {T-DSM} yew {N-
DSM} hmwn {P-1GP} eiv {PREP} touv {T-
APM} aiwnav {N-APM} twn {T-GPM} 
aiwnwn {N-GPM} amhn {HEB}

13.  Then one of the 
elders answered, saying 
to me, “These who are 
clothed in the white 
robes, who are they, and 
where have they come 
from?”

kai {CONJ} apekriyh {V-ADI-3S} eiv {N-
NSM} ek {PREP} twn {T-GPM} 
presbuterwn {A-GPM} legwn {V-PAP-
NSM} moi {P-1DS} outoi {D-NPM} oi {T-
NPM} peribeblhmenoi {V-RPP-NPM} tav 
{T-APF} stolav {N-APF} tav {T-APF} 
leukav {A-APF} tinev {I-NPM} eisin {V-
PXI-3P} kai {CONJ} poyen {ADV -I} 
hlyon {V-2AAI-3P}

Rev 3:5,18, 4:4, 
6:11, 7:9, 19:14
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14.  I said to him, “My 
lord, you know.” And he 
said to me, “These are 
the ones who come out 
of the great tribulation, 
and they have washed 
their robes and made 
them white in the blood 
of the Lamb.

kai {CONJ} eirhka {V-RAI-1S-ATT} 
autw {P-DSM} kurie {N-VSM} mou 
{P-1GS} su {P-2NS} oidav {V-RAI-2S} 
kai {CONJ} eipen {V-2AAI-3S} moi 
{P-1DS} outoi {D-NPM} eisin {V-PXI-3P} 
oi {T-NPM} ercomenoi {V-PNP-NPM} ek 
{PREP} thv {T-GSF} yliqewv {N-GSF} thv 
{T-GSF} megalhv {A-GSF} kai {CONJ} 
eplunan {V-AAI-3P} tav {T-APF} stolav 
{N-APF} autwn {P-GPM} kai {CONJ} 
eleukanan {V-AAI-3P} autav {P-APF} en 
{PREP} tw {T-DSN} aimati {N-DSN} tou 
{T-GSN} arniou {N-GSN}

Dn 12:1, Mt 
24:21, Mk 13:19

15.  ‘“For this reason, 
they are before the 
throne of God; and they 
serve Him day and night 
in His temple; and He 
who sits on the throne 
will spread His 
tabernacle over them.

dia {PREP} touto {D-ASN} eisin {V-
PXI-3P} enwpion {ADV} tou {T-GSM} 
yronou {N-GSM} tou {T-GSM} yeou {N-
GSM} kai {CONJ} latreuousin {V-
PAI-3P} autw {P-DSM} hmerav {N-GSF} 
kai {CONJ} nuktov {N-GSF} en {PREP} tw 
{T-DSM} naw {N-DSM} autou {P-GSM} 
kai {CONJ} o {T-NSM} kayhmenov {V-
PNP-NSM} epi {PREP} tou {T-GSM} 
yronou {N-GSM} skhnwsei {V-FAI-3S} ep 
{PREP} autouv {P-APM}

1Kgs 22:19, 2Chr 
18:18, Ps 47:8, Is 
6:1, Eze 1:26-27 
Rev 4:2, 5:1,7,13, 
6:16, 7:10,15, 
19:4, 21:5

16.  “They will hunger no 
longer, nor thirst 
anymore; nor will the 
sun beat down on them, 
nor any heat;

ou {PRT -N} peinasousin {V-FAI-3P} eti 
{ADV} oude {ADV} diqhsousin {V-
FAI-3P} eti {ADV} oude {ADV} mh {PRT -
N} pesh {V-2AAS-3S} ep {PREP} autouv 
{P-APM} o {T-NSM} hliov {N-NSM} oude 
{ADV} pan {A-NSN} kauma {N-NSN}

Is 49:10
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17.   for the Lamb in the 
center of the throne will 
be their shepherd, and 
will guide them to 
springs of the water of 
life; and God will wipe 
every tear from their 
eyes.”

oti {CONJ} to {T-NSN} arnion {N-NSN} 
to {T-NSN} ana {PREP} meson {A-ASN} 
tou {T-GSM} yronou {N-GSM} poimanei 
{V-FAI-3S} autouv {P-APM} kai {CONJ} 
odhghsei {V-FAI-3S} autouv {P-APM} epi 
{PREP} zwhv {N-GSF} phgav {N-APF} 
udatwn {N-GPN} kai {CONJ} exaleiqei 
{V-FAI-3S} o {T-NSM} yeov {N-NSM} pan 
{A-ASN} dakruon {N-ASN} ek {PREP} 
twn {T-GPM} ofyalmwn {N-GPM} autwn 
{P-GPM}

Ps 23:1, Eze 
34:23, Jn 
10:11,14
Ps 23:2, Is 49:10, 
Jr 2:13

Is 25:8, Rev 21:4
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